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NJIIOCTPATUBHBIE IIPUMEPBI 1 HIUTATBI
B CJIOBAPAX KYJIbTYPbI

O.A. YikoBa

AHHOTAIMS. AHAJIN3 WUIFOCTPATUBHON MOJMTHKU B OJHOS3BIYHBIX M JBYSI3bIY-
HBIX CIIOBapsX KyJbTYpPbl IEMOHCTPUPYET, YTO B ABYS3BIYHBIX CIOBapsAX yIOMs-
HYTOI'O THIIA BXOJHBIC CIUHUIIBI HIUTFOCTPHPYIOTCS HOBOJIBHO PEJIKO, B TO BPEMsI
KaK aBTOPBI OJHOS3BIYHBIX CIIOBApEH aKTHBHO HCIIONB3YIOT BepOaibHbIC HILIIO-
CTpalUH.

KiroueBble ciioBa: Jiekcukorpaus; CIOBapH KyJbTYPbl; KOHTEKCTYalIbHbIC
HPHUMEpBI.

[To meTkoMy BhIpaxkeHuto BonbTepa, cioBapb 6e3 mMpuMepoB — 3TO CKe-
ner. Jlekcukorpaduueckas KaTeropus «HWUIIOCTPATUBHBIN MPUMEP», U3BECT-
Hasl TAKXKe KaK KOHTEKCTYaJIbHBIA IpUMeED, BepOanbHas HIUTIOCTPALH, IUTATA,
ABJIIETCS Ba)KHOM 4acThI0O MHUKPOCTPYKTYpHI Jr000ro cioBaps. [lanHas kare-
ropust xapakrepusyercs FO.H. Kapaynoeeim [1. C. 32] xak 3K3eMIUISIPHO-
WITIOCTPATUBHEIN mapaMeTp. ClioBapHBIE PUMEPHI OKA3bIBAIOT MOJIb30BATE-
JII0 BOKaOyJy B TUITMYHOM KOHTEKCTE, TOTJa KakK dKCIUIMIHUTHbIE Te(hUHUIIUU
npeAcTaBisIoT nHpopManuio abectpaktHo [2. C. 21].

Hekotopsie yuensle, Hanpumep [3. C. 9], momaratoT, 4T0 UMIUIULIMUTHAS
npupoja uH(popManuy, TpaHCIUpyeMas WUIIOCTPATUBHBIMU IIpUMEpaMH, CHH-
JKaeT UX 3HAYUMOCTb.

IL.A. ®ysproc-OnuBepa u A. Appuboc-banso [4. C. 84] yrBepxnaarT,
4yT0 00a BUJa UH(POPMALNH, CYIIECTBYIONINE HE3aBUCUMO APYT OT ApyTra B TOH
’K€ caMO#l CIIOBapHO# CTaThe, HE YKA3hIBAIOT HA JIMHTBUCTHYCCKYIO M30BITOU-
HOCTB, @ CKOpEe CBHUIETEIbCTBYIOT 00 ONpEAeNICHHOHN CTENEeHU NepeceueHus
PasHBIX IJIACTOB MH(OPMALMHU, YTO CIIOCOOCTBYET OoJiee SIPKOMY OCBEIIECHHUIO
SKCIUTUIIUTHO TIepeaBaeMoro COJAEp)KaHUS M JIOTOJHSET CTaThbl0 HOBBIMHU
CBEJICHUSIMH OTHOCHUTEIBHO UCIIOJIb30BAHUS JIEKCUUECKON €IHHUIIBI.

X. bepenronsi u C. Tapn [5. C. 64], M. Tyn [6. C. 84] ycraHapnuBaroT
JUXOTOMHIO MEXIy MH(OpMaLUen, KOTopas MPelCTaBlIeHa B MUKPOCTPYKTYpe
CJIOBaps SKCILTUITUTHO, U TOM mHMOpManre, KoTopas ImoJana B ciaoBape Oolee
CKPBITBIM 00pa3oM.

Cornacno onpeznenenuto T. Illlenae npuMepsl CBSI3bIBAIOT I10JIB30BATENS
C «IaHHOH KOMMYHHKATHUBHOH cUTyamnueil n oOecrieuuBarOT WHpoOpManuei o
CEeMaHTHYECKUX, MOP(HOJIOrHIECKUX, CHHTAKCUIECKUX, CTUIIUCTUIECKUX, KYJIb-
TYPHBIX XapaKTEpPUCTUKAaX 3arJlaBHOTO CJIOBA B SI3BIKE-MCTOYHUKE M €r0 IKBUBA-
JICHTA B s3bIKe-perumnuerTey [6. C. 224].

Ms1 npunumaem onpezenenue P.P K. Xaprmanna u I'. Jlxelimca, KOTO-
pble OTMEYAIOT, YTO «WJLTFOCTPATUBHBIA IPUMEP — ATO CJIOBO MM CIIOBOCOYETA-
HHE B CJIOBAPHOM IIPOM3BEICHUY U1 WLTIOCTPALIMU ONIPEAEICHHON (OPMBI MU
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3Ha4YeHHns B OoJjiee MIMPOKOM KOHTEKCTE, TaKOM Kak mpeioxkenue. [Ipumepst
MoryT Oa3upoBaThcs Ha 00beKTUBHBIX AaHHBIX (CORPUS) mnm cocTaBmsaThes
aBtopamu cioBapeit (PEJJAKTOPCKUE ITPUMEPEI)» [7. C. 232].

Anamn3s nisatu cnoBapert (Oxford Guide to British and American Culture
2001 (OGBAC), Longman Dictionary of English Language and Culture 2005
(LDELC), Great Britain Country Study Dictionary 1980 (GBCSD), United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland Country Study Dictionary 2003
(UKGBNICSD), Dictionary of USA 1999 (DUSA)) naer HaM BO3MO>XHOCTB
MOKa3aTh PE3yJIbTAThl CPABHEHUS PA3JIMYHBIX TUIIOB MPUMEPOB, UCIIOIB3YEMbBIX
B pacCMaTpHUBAEMBIX OJHOS3BIYHBIX U JBYS3BIYHBIX cIOBapsaXx. Bee maTh cioBa-
peit oTHOCATCS K y4eOHOH JeKCHKorpadun, ABISSACH B TO JKE BPEMS CIIOBAPSIMHU
kynsTypel. OGBAC u LDELC - 310 oanoszsiunbie cinoBapu, GBCSD, DUSA,
UKGBNICSD — nBysi3bluHble. 3a MOCIAEAHHME [1BA NECATUIICTHS, BO3MOXKHO
BCIIEACTBHE pocTa yueOHO ekcukorpadum; HabIr01aeTCss OYCHD BaXKHAS TCH-
JICHITUS: CIIOBapb CTAHOBUTCS YHUBEPCAIBHBIM CIPABOYHBIM TOCOOWEM ISt
CTYJICHTOB, U3YYaIOIIUX WHOCTPAHHBIN S3bIK. DTO 03HAYAET, YTO TPAUIHUOH-
HO€ TIPECTAaBIICHHE O CIOBape MOTUGUIMPYETCS: OH BKJIOYAeT B ce0s CHH-
TaKCUYECKYI0, (hpa3eoOrHuecKyro, MparMaTuieckyo U KyJIbTypHYI HHDOD-
manuto [4. C. 121].

CrnoBapb KyIbTYPBl — YHUKAIBHBIN THI CIOBapsi, TOMOTAIOUIHI MOIB30-
BaTeNIIM HMCCIIEIOBATh KYJIbTYPY 4epe3 sI3bIK. B 3THX cioBapsx KynbTypa WH-
TEPIPETUPYETCS B CAMOM IITHPOKOM CMBICIIE — OT «BBICOKOTO MCKYCCTBay: JIH-
TepaTypbl, My3bIKH, apXUTEKTYPHI U T.J., C OAHON CTOPOHBI, A0 MOMYJISPHON U
OBITOBOI KYIBTYpHl — C Apyroil. BHUMaHue B cloBapsaX KylIbTYPhI CKOHIICH-
TPUPOBAHO HA CJIOBAaX C «KYJIBTYPHOM HArpy3KOH» M TeX CIOBOCOYCTAHMSIX,
KOTOPBIC MOTYT IIOMOYb CTYJCHTaM TOYHEE MOHATh OPUTAHCKYIO U aMEpUKaH-
CKYI0 KyJnbTyphl. KOHHOTAIli MHOTHX CIIOB C «KYJIBTYPHOW HArpy3Koi» He
OTPaXEeHBl B CYIIECTBYIOMIHX JIEKCHUKOTPA(UIECKHX HCTOYHHKAX, TOITOMY
[[ENb CJIOBapei KYJIbTYPBl COCTOUT B TOM, YTOOBI JIJaTh BO3MOXHOCTh Pa3BUThH
KYJIBTYPHYIO KOMITETEHIIMIO, HEOOXOAUMYIO B MEXKYJIETYpHOW KOMMYHHUKAa-
i, n3ydaromuM 361k [8. C. 88]. HecMoTpst Ha TO 4TO CIIOBapu KyJIbTypPHI
SIBJIIIOTCS TUIUYHBIMKM YUYCOHBIMH CJIOBapsSIMHU, WH(OPMAIMOHHAS KaTErOpHs
«MJUTFOCTPATHBHBIN TPUMEpP» 4YacTo UrHopupyercs. [Ipu nekcukorpaduposa-
HUU KyJIBTYpHl PEAKOE WCIOIB30BAaHHE JTOTO TapamMeTpa MOXHO OOBSICHUTH
HECKOJIBKUMH TIpUYWHAMU. Bo-TepBhIX, HaIW4YUEe BepOANTbHOU HILTIOCTPAITIH
3aBHCHT OT KOHIICTIIIMKA aBTOPOB CIJIOBAps; BO-BTOPBIX, JICKCHKOTpadbl BCerna
BEIHYKJICHBI COOJIIO/IaTh AKOHOMHYECKHE IapaMeTphl, IpeljiaracMble H3Ja-
TEbCTBAMH; B-TPETHUX, MMPOOIeMa SKOHOMHH MECTa B CJIOBape BCErla OCTaeT-
Csl AaKTyaJIbHOM.

[ocne Toro, kak ObUTH MTpoaHaIM3MpoBaHkl MepBble 100 c10B Ha MEPBHIX
CTpaHMIAX KaKJOTO W3 CIIOBApeH, BBIICHWIOCH, YTO OTHOCHTEIHHOE YHCIIO
BXOJIHBIX €IIUHUII, cOMpoBOXKAaeMbIx mpumepoM, B LDELC coctasmsier 50%, B
OGBAC - 20%, B8 GBCSD — 1%, B UKGBNICSD — 1%, DUSA — 3%. Ham
aHaJIM3 MoKa3biBaeT, uyTo Tpu ciosaps (GBCSD, UKGBNICSD, DUSA) peaxo
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prOETaroT K BepOambHBIM WLTIOCTparisaM, octaibabie 18a (OGBAC u LDELC)
IIMPOKO UCIIONB3YIOT MPUMEPbl. MOXKHO CZeNaTh BBIBOJI, YTO JaHHBINA Mapamerp
PEIKO MPUMEHSIETCS B IBYSI3BIYHBIX CIIOBAPSAX KYJIBTYPHL. Tam, TJie OH HCIOb3Y-
€TCs, aBTOPHI MIPUMEHSIOT O9€Hb TOYHYIO U yI00HYI0 (OpMYy KyJIETYPHOTO KOH-
TEKCTa JJIs1 HJUTIOCTPUPOBAHUS YIIOTPEOJICHHS BXOAHOM €INHUIIBL.

GBCSD:

silk [boHEeTHUECKHE CUMBOIBI| paze. MENKOBasS MaHTUSA (KOPOJIEBCKOTO
aJIBOKATA)

[Queen’s Counsel, King’ Counsel]; nepen. moic. 3BaHre KOPOJIEBCKOTO
anBokara (vacmo 6 svipaxcenuu: to take silk craTe KOpoIEBCKUM aIBOKATOM).

BepbanpHple WILTIOCTpAIy B ABYS3BIYHBIX CIOBapsX HE IMEPEBOISATCS,
XOTsI B HEKOTOPBIX CIy4asX, €ClIM B WLIIOCTPATUBHOM IMPUMEPE UMEIOTCS He-
KOTOpBIE (PaKyJIbTaTUBHBIE AJIEMEHTHI, KOTOPHIE MOTYT OBITh Ba)KHBIMH IS
MepeBoia, B 30HE IEpeBOJa MHUKPOCTPYKTYPHI TPHUMEHSETCS CIIEIHAIBHOE
MapKUPOBaHUE (ITU DJIEMEHTHI TIOMEIIAIOTCS MEKTY KOCBIMH YePTaMH):

lordship, lordship [ponernueckue cumBonel| 1) cBeTnOCTh (TMUMyI06a-
Hue cyoell Bvicokozo cyoa npasocyouss [High Court of Justice] u sopoos [cm.
Lord], xax nospos [cM. peer], mak u obradamenei «mumynog y4mueoCmuy
[courtesy title]) ranp.: your/his/lordship Barra/ero/cBeTaocTh; ynomp. 6 adpe-
cax, 60 8pemsa OQPUYUATLHBIX YePeMOHUL, A MAKICe 8 peyu Cye u m.i.

A.IL. Koym [9. C. 55] cumuraer, 9T0 OYeHb YacTO MJUTFOCTPATHBHBIN TIpH-
Mep — eIMHCTBEHHOE CPEIICTBO INepeaadyr MH(popMalum, Koraa ee MmpeacTapie-
HHUE OKa3bIBaeTCs TPYIHBIM Jekcukorpadudecku. A.M. Amp-Kazumu [10. C. 84]
u Jx. Cunxiep [11. C. 190] nmpumepKuBaroTCss TOYKH 3PSHHS, YTO TIPUMEPHI B
OJTHOSI3BIYHOM CJIOBApE OOBACHSIOT BXOJHOE CIOBO M CITy>KaT MOJIENBIO ISl TO-
BOopeHHs U nuckMa. A. bexkya [12. C. 73] monaraer, 4to JIeKCUKOTpadUIECKUe
TIPUMEPHI UTPAFOT U CEMAHTUYECKYT0, U CHHTAKCHIECKYIO POJIb B CIIOBApeE.

PaccmarpurBasi pa3nmudHbIe THTBI BepOAbHBIX MILTFOCTPAIUH, TPHMEHse-
MBIX B Pa3jIHBIX CJIOBapsX, MPEACTABIIICTCS BAXKHBIM CJIENIaTh MOMBITKY yCTaHO-
BUTHh THIIOJIOTHIO JIEKCUKOTpaduuecKux mpumepoB. s 3Toro HeoOXoauMo
MIPOBECTH TPAHUILy MEXKIY «IUTATON» M «mpuMepom». Jlekcukorpadudeckoe
MIOHATHE «IMTaTa» crapie, yem «mpumepy. B.T.C. Atkunc u M. Panmenn
[13. C. 128] npunepx’uBaroTcs TOUKU 3peHus], uto 10 1980 1. rmaBHOM Gopmoii
SMIHUPUIECKOTO S3bIKa ObLIA IUTATA.

[urara, KOPOTKUH TEKCTOBBI OTPBIBOK, JEMOHCTPUPYET IIOBEACHUE
CJIOBA WJIM CIIOBOCOYETAHUS MPU ayTEHTHYHOM HCHONb30BaHuu. Ceiyac U 1u-
TaThl, U TIPUMEPHI MPUMEHSIOTCS Ul WUTFOCTPUPOBAHUS, HO HEKOTOPHIE yde-
HBIE TOJIaraloT, YTO OHU CiIykaT pazHbiM leisiM. [. IlltaiiH cuuraer, uyTo OC-
HOBHAsl (DYHKITHSI ITUTATHI — (YHKIUS TOKYMEHTUPOBAHHMS, MIOCKOJIBKY OHA CIy-
JKHUT «B Ka4eCTBE ayTEHTUYHOTO TEKCTOBOTO CBUIETENHCTBA 00 MCIIOIE30BAHUU
TOTO WJIM WHOTO 3HAYEHHs OMpEeAETICHHBIM aBTOPOM B OIPEICIICHHOE BPEMsDY
[14. C. 54]. NnmrocTpaTUBHBIE IPUMEPHI, OTHAKO, HE TTPETHA3HAYCHEI JIJIS 3TOTO.
I'. I'pocc [15. C. 81] 3asBisieT, 4TO IUTATHI TUMHYHBI IS (HHIOJOTHYECKOTO
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CIIOBapsi, B TO BpeMs KaK WIUTIOCTPAaTHBHBIE MPUMEPHI MpenHa3HauYeHbl MPOCTO
JUISl KOHTEKCTYaJIM3aliH JIBKCHYECKON SIMHHUIIBL.

B naHHOM MCCneTOBaHWY [IENaeTcs TIOMBITKA BBISICHATE, €CTh JIH PeaTbHOE
pasnuure MeXIy IHUTaTaMH W WLTIOCTPATUBHBIMHU IPUMEPaMH B acHeKTe HX
¢dyHkponupoBanust B cinoBape. PaccmarpuBast mpemucnoBus k. OGBAC,
LDELC u DUSA, mb1 Bugum, uto ToasK0 B LDELC ynoMuHarTCs U IUTaTHL,
u mpumepsl. B OGBAC muTatel He yIOMHHAIOTCS, TOBOPHUTCS TOJIBKO O IPH-
Mepax. He ymomsHyTel mutatel u B npenuciosun Kk DUSA. Jlnst momydeHus
Oonee YeTKOW KapTHHBI MPEICTABISIETCS LeIeco00pa3HbIM MIPOaHaIH3UPOBATh
CIIOBapHYIO 30HYy ToJ uTepor «C» Ka4yecTBEeHHO M KOJIMYECTBEHHO B TPEX HC-
clleyeMbIX cioBapsx. beura BEIOpaHa 3Ta 9acTh CIOBaps, Tak Kak, IO JAHHBIM
uccienoBareseil, HanOoIblIee KOIUYECTBO CIOB B XyJIOKECTBEHHBIX TEKCTaxX
npuxoguTcs Ha Jmtepy «Cy», cpemHee — Ha «A» W HaWMEHbIIee — Ha «Y»
[16. C.318-326; 17. C. 113—-144].

beuo BeisiBiieHo, uto B LDELC Ha Thics4y BepOalbHBIX MILTIOCTpAUi
BCETO JIMLIb OJIHA IUTATA!

candle [poneTnueckune cumBoibl| n 1) a usually stick of WAX contain-
ing a length of string (WICK) which gives light when it burns; 2) can’t hold/ is
not fit to hold a handle to inf to be not nearly as good as: No one can handle a
candle to him when it comes to playing the guitar; 3) Out, out brief candle!
quote A phrase from Shakespeare’s play Macbeth said by Macbeth when he is
talking about how short and meaningless our lives are — see also ROMAN
CANDLE, burn the candle at both ends (BURN).

Bce apyrme mpuMepsl IpencTaBIsTIOT co00it MO0 MpemIoKeHus, JTHO0
CJIOBOCOYETaHHUS, WIUTIOCTPUPYIOUTUE UCIIONIb3oBaHue, npudeM u3 1000 mpume-
poB 225 — B popme ciioBocodeTaHuid, 775 — B popme mpeiosKeHui:

cotton [(horernyeckue cumBoibl| n [U] 1) a tall plant grown in warm ar-
eas for the soft white hair that surrounds its seeds; 2) (thread or cloth made
from) the hair of this plant: a reel of red cotton | a cool white cotton shirt| Cot-
ton is more comfortable to wear than nylon; 3) AmE for cotton wool.

EnuHCTBEeHHAs MCIIONB30BaHHAs IMTaTa UMEET MeTaopuueckoe 3Hade-
HHE, e¢ eBa JJM MOYKHO TIOHSTH BHE KOHTEKCTa, OCOOCHHO ISl TIPE/ICTABUTENCH
JIPYTHX KYJbTYp, U3YYAIONUX aHTJIMHCKUN, KOTOPBIE, TIO CIOBaM aBTOPOB CJIO-
Bapsi, SBJISTFOTCSI €T0 OCHOBHBIMU TIOJIb30BaTesimMu. «Out, out, brief candle» —
3TO HUTaTa U3 MoHosnora Makbera Ha cMepTh Jean Max6er. JI100OmbITHO OT-
METHTh, YTO LUTATHl U3 TOTO ke MOHOoJora tomorrow and tomorrow and
tomorrow (B ctarbe Ha tomorrow), u full of sound and fury, signifying noth-
ing (B crathe Ha sound) Takke HCTHONB3YIOTCA B ciioBape. Ilocnmeass muraTa
WIIIOCTpUpOBaHa npumepoM Jim sometimes flies off the handle and has those
tantrums — full of sound and fury, signifying nothing! C Hame# TOYKu 3peHus,
eZBa I MPaBOMEPHO BKIIOYUTH MUTATy, KOTOpas cama IpenHa3HadeHa I
WITIOCTPUPOBAHUS PA3UYHBIX 3HAYEHUI BXOAHOTO cioBa. CienoBaTenbHO,
BBIOODP M MCIIOJIb30BaHUE IIUTATHI B 3TOM CJIOBApE BBIMIAIUT YHCTO IEKOPATHB-
HBIM, TIPOU3BOJBHBIM W HECUCTEMATHYECKHUM. B TO e BpeMs O4YeBHIHO, YTO
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aBTOPBI CJIOBapsl MPOBOIAT pa3indue MEXAy IUTATONH M WILTIOCTPATHBHBIM
OpUMEpPOM, TaK Kak LUTaTa B MHKPOCTPYKTYpE CIOBaps B KaKIOM CiIydae
MPUMEHEHUS] MapKUPYETCs TIOMETOHN quote.

B OGBAC u3 886 crnoBapHBIX cTareh moa autepoil «C» Toiabko 41 wmi-
JIOCTPUPOBaHa MPUMEpPaMH, pudeM B 37 CTaThAX HCIOJIB3YIOTCS TPEIIIOKE-
HUs, B 4 — cioBocovyeTaHus. TakuM oOpa3oM, LUTAaThl HUKOT/AA HE MCIOJb3Y-
IOTCSl B 3TOM CIIOBape, MPeaNOYTeHHE OTIAeTCs IPEUIOKEHUAM, Ay TEHTHIHBIM
npumepam, B3aTeiM 13 Corpus Network.

B coBpeMeHHO# nekcukorpaduu OTHOCHUTENBHO NPHPOIBI MPHUMEPOB
CYIIECTBYIOT TP TCHJICHIINH: &) PUMEPhI IPUAYMBIBAIOT COCTABUTENH CIIOBa-
ps1; 6) mpuMephl OepyTes U3 KOPIyca; B) IPUMEPHI OepyTcs U3 KOpIyca U MO-
IuuIupyroTes Jekcukorpadamu Ha ocHoBe uHTYyHuuu [2. C. 34; 14. C. 82;
18. C. 219-238; 19. C. 599-607]. Takue yuensie, kak A.Il. Koyu [9. C. 93]
Benen 3a A.C. Xopu6u [20. C. 104-110] u C.E. Maprtun [21. C. 153-159]
npeanoynTaoT nepoe Hampasienue. JI. 3rycra [22. C. 87], I. ®doxkc [23.
C. 137-149], Ox. Cunknep [11. C. 91], Ix.P. fxoGcen u coasr. [24. C. 2782—
2789], T. Xepocr [25. C. 321-357], II. Xamb6n [26. C. 78] u C. Jlannmay [27.
C. 112] cumrator 6onee ONTUMAIHLHBIMH TPUMEPHI, BBIOPAHHBIC W3 KOPITyCa
BCIIC/ICTBUE aBTOPUTETHOCTH JKMUBOTO SI3bIKA. MHOTHE yUEHBIE BBIABUTAIOT MPEA-
MOJIOKEHHE O TOM, YTO TPHUMEPHI MOXXHO BUIOM3MEHHTH, YIIPOINAs CHHTAKCHC.
Oroit tenpenrun npuaepxkuBatorcs AL Koym [9. C. 91] m T. llenne [6.
C. 200]. Ipumepsr, ucnionbdyembie B OGBAC, nmpuHaaiiexar, Mo-BUANMOMY, K
MOCTIeTHEMY THITY: OHH KpaTKue, HH()OpPMaTUBHBIC U HETPOMO3/IKHE:

chapel » (in Britain) a place where Nonconformists have their Christian
religious services.

chapel adj [not before noun] (old-fash) (in England and Wales) belong-
ing to a Nonconformist group: Were your family church (=Anglican) or
chapel?

Tem He MeHee Bcero 4,6% Bcex CIIOBApHBIX cTaTell cHa0XeHOo mpuMepa-
MU, 9TO HE CIIOCOOCTBYET YUeOHOMY YKJIOHY CIOBaps, YIOMSHYTOMY B IIpEIH-
CIIOBUH.

B DUSA npumeps! SBISIOTCS B OCHOBHOM ITUTaTaMH, XOTS TaKuM oOpa-
30M HE MAapKUPOBaHBI; OHU HE KOHTEKCTYaJM3UPYIOT, @ HIUTIOCTPUPYIOT JICKCH-
geckyto enuHuIty. M3 977 crareit mox mutepoit «C» oOHapyskeHsl Bcero 11 mu-
TaT U 1 WITIOCTPAaTUBHBIN TpUMeED, T.€. IpuMepamMu cHaOxeH Bcero 1,2% cio-
BapHBIX CTaTEM.

1. Cavalry kaBanepus. B cTappix (huinbpMax-BecTepHaX BCerja «KaBallepus
Ha moaxoje» [«the cavalry is on its way»] ¥ TIOSIBIISIeTCS B HY>KHBI MOMEHT,
4TOOBI BEIPYUHTh JIIOJCH, TOMABIIKNX B Oeay.

2. Chickadee [hoHeTHUECKHE CHMBOIBI| Talyuka, MaJeHbKas aMepUKaH-
CKas MTHYKA U3 TIOPOJBI CHHMIT (TITHIIa — CHUMBOJ MTaToB M»aH, 1927 n Macca-
gycere, 1941)0 my little chickadee cunuuka, JackoBoe oOpaliieHHe <BIEPBBIC
yrnoTp. B huiibMe TOro ke Ha3B. aktepoM Y. Ouincom [Fields, W.C.]>



Hnnocmpamugnvie npumepst U YUMamol @ CJ106apax KyJibmypbl 107

Takum obpa3om, make cirydail, MApKUPOBAHHBIA KaK MPHMEP 3HAYKOM 0O,
MIPUMEPOM HE SBJISCTCS, TPEACTaBIsAs co0oii 1uraTy u3 ¢uibMa. [logsoas uro-
TH, cIenyeT OTMETUTh, yTo aBTopel OGBAC He ucnonbp3yloT UUTaThl, OPEAIo-
guTas UM MoauduIEpoBaHHBIC KopmycHble npuMephl. CocraBurenn LDELC
MPOBOAT Pa3IUINe MEXKAY ITUTATOW M MPUMEPOM, HO MPUBOMIT UX PEAKO U
HernocnenoaTenbHo. ABTop DUSA He paznuyaer UuTaTy U WLTIOCTPATUBHBIN
puMep, prderas K MOCIeTHIM JOBOJIEHO PEMKO.

W3BecTHO, 4TO 1O (hopMe OONBUIMHCTBO MPUMEPOB MOTYT OBIThH MPEIIO-
JKEHUSMU M ClOBocouyeTaHusiMH. COMIacHO JIGKCUKOTPahUIecKOr Tpaauiiuu
TIOCIIETHAE CUUTAFOTCS «MEPTBBIMH ITpuMepaMu». OHH Ha3bIBAIOTCS «MEPTBBIM)
B TOM CMBICIIE, 9TO CYIIECTBUTEIbHBIE YaCTO HEUTPATN3YIOTCS 10 HEOTpEIeeH-
HO-JINYHBIX MECTOMMEHUH, a CMBICIIOBBIC IJ1aroyibl 10 WHGUHUTHBOB [28. C. 91]
A.Il. Koyu nomnaraer, 4To «OHH MOTYT IT0Ka3aTh, KaKKe 3JIEMEHTHI B MPeIoxKe-
HUHW (PUKCUPOBAHBI, Kakue (aKyIbTaTHBHBI, Kakue 3amerseMbn [9. C. 101].

[IpennmoxeHnss HA3BIBAIOTCS «OKUBBIMH TPUMEPAMI, MOCKOIBKY B HHUX
UCIOJB3YIOTCSA JTUYHBIE MECTOMMEHUS WM CYLIECTBUTEIBHBIE BMECTO HEOIIpe-
JIeNICHHO-TMYHBIX MecTouMenui. [lo muermio [[k.P. SlkoOcena [24. C.2782],
MIPEUIOKCHUS CTAHOBATCS ayTCHTUYHBIMHU MpUMEpaMH Oiaromapsi Ux IMOpPOXK-
natoreit cune. O.M. Kapmona [28. C. 51] moguepkuBaeT, 4To WUTIOCTPAaTUBHBIC
MIPUMEPBI-NIPETIOKECHNST  YCHINBAIOT HH()OPMATHBHBIA TTOTEHIMAN CJIOBapsl.
[IpoBeneHHOE HAMU HCCIIEIOBaHUE CIIOBAapeil KyJIbTYpHI MMOKA3bIBAET, YTO aBTO-
Pl B OCHOBHOM HCIOJIB3YIOT MPEATIOKEHHUS, a HE CIIOBOCOUYCTAHUS, TPUHUMAIOT
BO BHUMaHHE (PYHKIMOHAIBHBIN KPUTEPHIA, YaCTO MPUMEHSIOT JaHHBIN Hapa-
METp B OIHOS3BIYHBIX CJOBApsSX ¥ IMOYTH COBCEM HE TOJIB3YIOTCS UM B JIBY-
SI3BIYHBIX CIIOBAPSIX.
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EXAMPLES AND QUOTATIONS IN DICTIONARIES OF CULTURE
Uzhova O.A.

Summary. Our analysis of the monolingual and bilingual cultural dictionaries indicates that ex-
emplification is a rare thing in bilingual cultural dictionaries though the authors of monolingual
dictionaries exemplify a lot.

Key words: lexicography; dictionaries of culture; contextual examples; quotations.



